NAME- AUTHORI TY FI LE FOR N CGER ANA
REAL OR MYTH IN BIBLIOGRAPHIC CONTROL

P. S SERK
ABSTRACT

"The purpose of 1SBD on one hand is to ensure control of
bi bl i ographi ¢ infornation pertinent to publication in a given
country and on the other hand to make such infornation
i nt erchangeabl e across the national and |anguage barrier"?
The above quotation is the essence of this paper. |t
postulates that the problemof controlling the publishing
output of a country or on a topic is not only that of l|isting
and recording the itembut also that of making such [listing
conformw th accepted standards enhance effective use of the
itemas well as facilitate interchange of bibliographic data
anmong |ibraries. This paper discusses the problem of
standardising access point to N geriana It f ocuses
attention on the problens of drawing a Nane - Authority File
for N geriana; the problemof establishing entry elenents for
N gerian Nanes, both in foreign and local |anguage or
di al ect s; di scusses the bibliographers’ problem in
establishing entry point to Ngerian official docunments as
wel | as serial publication. The paper suggests solutions to
the problens identified after review ng what has been done so

far on Nanme - Authority File in N geria.

P. S Seriki is the Medical Librarian, Ahmadu Bello
Uni versity Teaching Hospital, Zaria, N geria.
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The bibliographic controllof any topic is not the direct
. uge of the topic but concerns information bits that could
facilitate access to itg direct use. Bibliographic control
in the context of the library has been variously defined and
each definiticon tends to pivot rouwnd a set of bibliographic
functions.l Twuji?, Asfhury3 and Amtne? 100k at hibliographic
control as the jisting of published and unpublished maferiéls
fdf the purpose of achieving comprehensivé racord of
knqwiedge in aﬁ area or on a topic,. Kumars , viaws
bibliographic control from the receiving end and describes it
as "a means of effective acéess to published and unpublished
records through bibliography™. According to Wilson¢
"biblicgraphers search the world and organise information
about what they have found that others wiil not. ﬁave to
search so far'. Aguolu’? sees bibliographic control as that
which calls for "industry, accuracy, .knowledge of relevant
sources; 4 critical ability and sound judgement based upan
the understanding of users.... and musf cbnfarm to.a set. of
genéraiiy accepted criteria". Wijasuri&éE cncé remacked that
the effectiveness:of hibliographic contral irrespective of
scope and faém deﬁends on the "maximum standardisation of the
form and cﬁntent of the bibliographic descriptibn"il -
.The‘concept of standardisation inldé;cribing an item for
the purpose of accessibility shou}d be seen, wifhout any
biag, as cornerstone of. effectivé Ibiblibgfaphié control.
Nigeriana bibliographers have for several vears chosen their

popular sources  of authority for . establishing ‘names both
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personal and corporate frok

1. The cumulative Book Index

2. The National Union Catalogue

3; The British National Bibliography

4: The North Western University Library
5. Catalogue of African Collection

6. Harvard University Library.

A c¢lose investigation at the practice of rendering
African authors, or African corporate names or African
Subject Heading in these publications has indicated that,
there exists great inconsistencies in the form of Headings.
LGging these sources, therefore, and of course options
limited, as authorities by Nigerian biblicgrapher results in
hibliographic confusion for Nigeriana as there ig bound to be
a bewildering array of name-heading for Nigeriana.

Nigerian tnames have been derived from three sources:
Engliéh Stvle, Local Language Style and Islamic-Hausa Style,

English Style Names: This does not create any problem for

the bibliographer as the Sur-name, 1i.e. family nawme, for
entry purpose 18 clear e.g.
Baniel 0. Oboro
Stephen M. Lawani
- Anthony Okojie
Auguastus Aikhomu.
The last elements in these names serve as Lhe access
point to their work. I hasten here to mention that some
English Style names from the Southern part of the couniry

particularly South Bastern part are compound or hyphenated

surnames:
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Rufus Ada-George
Tam David-West
Louis Johnson~Gmotavao

William Udo-Udoma
Atanda Fatai-william.
The first elements of the hyphenated name is taken as
the entry element. Married women who prefer to include their

maiden names should have their works entered under the first

element of the compound name irrespective of which comes

first,
Christiana Esien-Ighbokwe
Florence Jta-Giwa.,

Rames i igeria a ATOS

Many names in Nigerian Local Languages have meanings
attached to them. Most of these names especially from the
sputharn parts clearly indicate the part of the name, usually
the last element, that functions as Surname. The
bibliographer waould probably not expect any problem per sgee
in determining the entry elements.

In determining the entry elements for names in local
languages from the Northern part of the country particular
care must be taken, as some of these names do not include
family or surnames. Four categories of such names have been
tdentified.

a) Given personal names with name of piace added:

Mohammed Kotangora (Literarily meaning Mohammed from
Kotangoral}. . o |
Abubakar Tafawa Balewa (Abubakar from Tafawa Balewa).
Aminu Kano (Aminu from Kano).  | | |

Shehu Shagari (Shehu from Shagari}.
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Usman Katsina {(Usman from Katsina}.

b) Given name with the seceond name depicting circumstances
at birth:

Inva Jatao {(Inua, the light =kin)
Ladan Baki (Ladan, the black)
Shehu Dan Azumi {Shehu, Born at Fasting)

Mohammed Huseini {(Mohamwed, the twins).

c) Giv name with _second pname depicting physical traits:
Sani Gurgu (8ani, the lame} ' '
Usman Gajere {(Usman, the short man)

Suleiman Mai Ido Daya (Suleiman, the one eyed man)
Shehut Dongo Yaro {Shehu, the tall hoy}.

d) Given name with the second name deploting ocgupaticn:

Suleiman Dan Comwissor {Suleiman, the commission agent)
Seidu Mai Jaki (Seidu, the donkey seller) ’

Audu Mai Tomator (Audu, the tomato seller}.

The phrases or places added to these sets of names have
bacome so popular with the hearer that the father's or family
nameé are usually ignored in their address.

The most discussed and most controvercial name among the
Nigeriana Cataloguers is entry for Aminu Kano or Shehu
Shagari.

| Haading .for Aminu Kano has Vériously baen rendered in
bibliographic sources. |

The National Library of Nigeria or the Nigerian

Publication? has it as:
Aminu Kano, Alhaji. B
The Natiounal Union Catalogue of the Library of Congress
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enters it as:
Kano, Aminu
While Okpa - Irohal?® will prefer it as
Kano, Alhaji Awinu,.

Seriki!’! has argued that Aminu Kano is not a3 compound
name ag National Library of Nigeria portrays it nor is Kano
the Surname as shown by Library of Congress. He further
argues that Malam alone is synonymus 1o Aminu Kano in This
"home staete. To him Rule 22.8 of AACR2 should be applied in
choosing his entry element thus:

Aminu, Kano Malam.

Entry for a particular name so inconsistently entered is
& threat to bibliographic control as such works will be
scattered in referencq sources. A National Name Authority
for Nigeriana can regulate this inconsistency.’

3. Islamic Hausa Style Names

Ancther group of Nigerian names which may lack family or
surname for entry purpose i& the Islamic Hausa name. Some
Islamic names in Nigeria have been associated with the name
of Prophet Mohammed and even some with the name of Allah.
Parents may religiously want to link the names of their
children with the Prophet ex<luding the parents nhames,

Mohammed Anwal {meaning Mohammed the first}
Mohammed Sani {meaning Mohammed the secoad)
Mchammed Salisu (meaning Mohammed the third)
and so on for all the children of the same
family in that chronology.

Islamic parents wmay on the other hand want to exault

Allah by associating the names of their children with the

various names of Allah. (There are 99 names by which Allah
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is addressed in the Holy Koran) such names may be:

Abdul Salaam (meaning slave or servant of
peace) .

Abdul Aziz (meaning slave or servant of the
greatest).

Abdul Rahman (meaning slave or servant of the
merciful ).

In reality Isa Abdulsalaam means Isa, the servant of
peace, depicting the absence of surname in his name, which
the uninformed bibliographer may not understand.

As Bozimo!? rightly observed, bibliographic confusion
stems from the fact that no "study has proved beyond
reasonable doubt that all Islamic Hausa names do not include
surnames as some of these given names in the recent past are
being used as surnames'.

Title of Royvalty, Honour, Nobility

The title of honour, and nobility recognised in
bibliographic control in U.K. are Duke, Duchess, Marguess,
Marchoness, Earl, Countess, Viscountess, Barchoness, Lady,
Lord, Dame, Sir. There is no generally accepted equivalents
of these titles of bonour or nobility in bibliographic
description in Nigeria. Nigeria speaks 394 Languages and
each of these has various translations of title of Royalty,
thus:

The Sultan of Sokoto;

The Oba of Benin;

Emir of Kano;

The Ooni of Ife; the Igwe of Onisha; the Ikemba of Nnewi;

The Obong of Calabar; the Gwom Ghom of Jos; Shehu of Bornu;

The King of Lagos; The Bashorun of Yoruba Land; the Magaji of
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. decisions are:

Fika;

The Tor Tiv. | |
Incubent in respect of the abo#e titles could thus ~be

entered;fg,j ”' ) . ... S . o = _

| Gajiﬁaéu, Kingndf K&no.

Bavero, Emir of Kano

PRI

Bot, Gwow Gbom of Jos

Elkanemi, Shehu of Borno o R
Daosimu, King of Lagos _ R RTIY FT
Aderemi, Ooni of Ife S L
ARenzua II, Oba of Beniniv v o707 i vy g

Title of honour such as, Chief, Igwe, Malam, Alhaji,
Alhaja, Hajia, are common additions to some Nigerian Némés:
More especially some writers are persistent in using these as
additions to their names. Cauld thesa he likened to British“ ;“
 f'TitL§ of Honour, $ir and so be agreed to in Nigeria? Lendf
| 'Jﬁ name that sends waves of strains into bibliographer‘s
' bﬁ?i%?1 ;  " Alhaji.Alhaji'.

Alhaji Usman Alhaji o o N
Chief Obafemi Awolowo. =~ -~ o0 e

It is always 2 dead luck among bibliographer as to
whethaetr Alhaji, or Chief or Malam which are popular additions
tﬂ. ﬁiéerian names be accepted an synonyms to Sig and bhe 8o

FE

treated.
The Dbibliographer gets trapped when an {ndividual is?.é 
multi-titie holder and makes official statements behind his
separate title masks. The abbreviations aka (also knqwn as)
is becoming popular with some Nigerian 1title holdersf' o
-'F : ¥?ﬁKh{o1a, Bashorun of Yoruba Land, aka, Are One - Kakaunfo,
The bibliographer has to choose that title by whi¢h the

46



holder is predominantly addressed or make contact with him to
_ determine his preference. i
- Batry Klements for Official Docupepts

Names for Corporate Bodies in Nigeria bhave undergone

. various changes in numenclature. A change in Governmental or

Political leadership heralds changes in name of  some

ministries, j its agehcieé .cr pafastatals.' Such changes
'”éombddhd the problem of the bibliographer. It is common to
find officzal publicatiun under the’ following corporate names
in the same collection. | B
‘Nigeria. Benue - Platéau State..Hinist;yldf Finahgé;.“

Plateau State. Ministiry of Finance.

Supreme Military Couwncil. Nigeria.. .. ... Vel e
Armed Forces Ruling Council, Nigeria. .~ N
Operation Feed the Nation., Nigeria. ORI

Green Ravolution, Nigeria. '

Mass H0b1lizat10n for social Justice & Eronomic Recoety.
Nigerian Security Organisation.

State Security Service, Nigeria. : N PP 20
Changes in numenclature does not in most cases change
the functions of the Organisation.  The use of linking
devices to corrcoborate the retrospective biblicgraphy
.wWith, the current bibliography, - will alleviate. the
biblicgrapher's dilemma.

ubl;gg;;gu in Nigerian Local ngggage S i
It is interesting ta know that Nigéria spéaks 394

"languages, 106 (302) ‘have been wr1tten and out of this 6t
b B ':_ dr ,!, ;s} 4:‘ -.‘ '

{16%) ‘have baen represented in the National B1bliography .of

LR A

Nigeral?, ' ' o - __rk}ﬁiﬁﬁ im?bff[

The problem of bib11ograph1c control of publzcation in
Nigerian Local Languages Iis not Gnly hcw to' locate 'fﬁe

:scripts but how ta racord them for the purpose of retrxaval
ts S i ATt e L L Bl

‘There are two problems here.

L . LA P . T Lot . A . st
LR * BN DN A R . . | LRI K . . i A
' . s v . o o .. e T . . . EENa.



(R The problem of identifying and translating the language
of publication to determine the entry element vig-a-vis
the subject description.:

“2._H_pggxajn_ﬂigerian languages use létter or symbols, ‘other
than the regular alphabet. ~¢. E. 0. K are .variously
‘written in Local Languages. Soge dre turned down-side-up or
up-side dowh or even written in the reverse form denoting
_charaqteristicsﬁ; The bibliographer lacks the .typographic or
transliterational facilities for this . unigue form of the
letters. Such materials are either left out or transcribed
wrongly.

Subs L} au ideii in Hdﬁsés;'

Characteristic of develoﬁing ébﬁhfriéﬁ;' ﬁigerian
indigenous publishing industry Jisiéiill. in  its {nfancy.
Consequently, International-.bubiicaticn.étaﬁdard ﬁéé heen
He;ﬁs;ve,; Bibliographers repdgnise inadeqﬁate bibliographic
‘data in pubiicaiiohs emanating from thém. 'Somevpubiiahers do
not realise the importance of bibliographic data expected’ on
the title page or its verso. Data such as, the title proper,
~the .parallel title or statement of responsibility are. all
essential to the bibliographer and should not be guessed..
Subi i r Nigeri

.. Subject  bibliographies or subject . catalogues  are
intellectual channels to recorded knowledge.  This important
channel has bean jeopardised with the adoption of foredign
clasgification schemes or sebject headings for Nigeriana.

Most Nigeriana bibliographers depend squarely on these
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Subject Authorities which are grossly inadequate for Nigeria.
This inadequacy has been subject to serious discussion and
debate among Nigerian bibliographers; who are yet to 'adOpt
common criteria in choosing or creating subject heading for
them.

Eptry Elements for Serials

Another area in which control in nomenclature is or nay
he troubleseme to bibliographer .is the access point for
Serials.  Codes preceding AACR2 direct that entry for serial
be under name of the authority from which it emanates. AAGCKR2Z
prescribes entry of serials under the title irrespective of
the "prominence" of the name of Authority from 'which the
serial emanates, This seems too fundamental in tTecdnciling
restrogspective bibliography with current biblicgraphic
control on serial publication in Nigeria. R

AACRZ further states "if the title changes, make a
separate main entry for each title", A bibliographer may be
twisted out of imagining that the title in hand has undergone
various changes, while others may be awatre of it Such changed
titles are likely to be scattered in bhibliographic control
toola. . . '”‘Lh‘ j. .;.’ - R
What has been d so far .. - . ;Jﬁifﬂ";f9f 5;.;513?;f

Wijasuriyal? once - observed that "bibliographic control
based on individuals has s¢ far - proved  mnot successful.
Bibliographic control should be based on the sum tatal  of -
individuals and natioﬁal effort” ., . .. e T LS s

- With the introduction of Universal Bibliographic¢ Control
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{UBC} Internaticnal bibliagrapﬁic .ccﬁﬁfol | is being
progressively realised. IFLA has played a leading role by
formulating biblicgraphic standards for aescripuion ) qu
advis:ng national agency cf individual country to enfaorce the,
standards. o

Thoughh with some 1imitations,the_uational Library of
Nigeria has been a source of pride with regards to
Internétional Bibliographic Standards. Since 19?b15 the
National Libfary has been applying, in éatalogging_and in all
its bibliographies, the I[nternational Standard Bibliographic
Dascription (monographs) ISBD (M) and has since 18974 Dbeen
apply1ng the ISBN on its publications. All these are aimed
al standardlsxng b1h11ogrdph1c descripticn in Nigeria.

| It has been on record that documentation on forms of
Nigerian names was Sent to British editor faor AACRZ in
1975186, This wés prabably for coﬁgnisanCe in the proposed
changes of AACR. Painful to wnote that the .Descriptive
Cataioguing Committeé of _;he ALA Resource and Technical
Service which ﬁas rgsponsible fcr.ﬁﬁe revision of AACR, did
not incorporate Nigérian names.in its final edition.

"A guide to African Docuwmentation”™ published by the
Library of Congress has been of great impcrtance with regardé
to general references to National names . ) \

The Cataloguing and Claqsif1rat1on Seot1on of thg_:ypé_
started a redsonable JOb in 19?& by settzng Iﬁp _:a
Sub- Commxttee on the modiflcatlon of the Lxhraty of angrésé

scheme which has now developed to engulf all other major



clasgification schemes used in Nigeria.  One would expect
that by this time the committee must have wound up its
activities on this project and prescribed a final adaptation
of the modified scheme. The commitiee should oot oaly modify
the scheme but also publish a "Subject Heading for Nigeriana,
akin to that of Sears List of Subject Headings or the Library
ofrpﬁngress Subject Headings.

The Cataloguing and Classification Section of the NLA,
in collaboration with the Bayero University, Kano organised a
workshop on Name Authority File for Nigerian Names, inﬁJuIy,
1985, rh}gé resolution at the end of the workshop emphasised
among others, the need for a name authority file that is
Nigerian bias. - Like any other resolution at  the end of
- worksheop, it ended up in rhetarics.

It was also on record that in 1975, the National Library
of Nigeria in collaboration with = Nigerian  FPublishers
Assgeiation distributed to  Publishers, Inpernational
Pubiication Standards. The National Library held meetings
with publishers representatives to drive home the use of the
International: Standards in their publications. The question
4is  how  representative werg the . sajd publiéhers
representatives and what impact has the meeting made,_in view
of the growing number of substandard publishers in Nigeria?

...The publication of an index to Nigerian languages by
Keir Hansfer, et g1173_can be said to pe_part golution to the
language problems in bibliographic descriptions in Nigeria

‘but. . for its obsolescence as more Nigerian languages are
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becoming written after the said publication.

The Jgbira names compiled by Ajayil® dis a - quick
reference tool for bibliographer. This is of course about a
small ethniec group in Nigeria.

ecommendatio e e

It -is pertinent at this point to emphasise the
importance of a national guide for Nigerian names. = Such
guide should be able to show at a glance the national names
which are currently in use. Form of entry in this File will
he able to lay down entry form with an assured consistency.
Towards this, the National Library should sponsor research
into names in local languages similar to that compiled by
Ajayi, mentioned above with a view io establishing: a  Name
Authority File for Nigeriana.

A list of about 4,000 personal names drawn from the
1953-1970 cummulative Nigerian publication is now obsclate.
A revision of such pablication is long overdue.

Most of our bibliographers are too much in haste while
some are probably not aware of - the significance of the
bibliographic data necessary for effective identification of
‘materials. The bibliographer should bhe ‘aware that the
convenience of the users takes precedence - gver
bibliographers' ~ease. The whole axercise walls for industry
and accuracy in understanding relevant bibliographic tools as
'ﬁfintefs and publishers do act have regard for bibliographers
“in “the use of bibliographic'data in their publications. He

should ‘be. current with any innovation in bibliographic style.
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He should be able to show clearly naticnal, cotporate, of
personal names that have undergone changes. Bankole!? had
(EY SR :

gnee suggested that whenever & bibllagr4pher is_ih:QQubt as

te what an author will prefer his name 1o be entered the

bibliographer should_ contact the author to dstgﬁiish' name

[ .
PLTE e

entry for such authot. T e A
'] The objectives of the Nigerian L1brary Association like
any other pxsfess1onal bodies is the promotion andlpfétection
of the profess1on. This has haen aptly shown in moSt-of its
activitied. =~ More is however still expected.. The
m0d1f1uat10n of the popular schemes used in. Nigerian
Libraries With a view to 1nd1gen151ng ot Nigérianiéihé thé
schemes is 3 good intention but for its footdrag in coming up
.with blue print. The modification of the BT. of the Library
of Congress Sstarted cince 1984 cannot be gsaid to have.
received the final blessing of the Associétion. 1 hasten to
suggest that in addition to these modifications when finally
adopted, an indigenous Subject Headings which can favourably
;be-compared to that of the Library of Congress and sears List
of Subject Headings should_ﬁe published. e
s E Seminar/workshop on International Bibliocgraphic Standard
cquld e organised for Nigerian publishers. This 1is the
&ﬁickest, ~and surest wWay . of 1ntrcdu01ng I1S8BD to the'_infaﬁt

SECIEI Vo .-"'if- Y

publishers.

* .
*
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